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|| Srih ||
| | Srimate Nigamanta Mahadesikaya namah | |

Sri Hastigirimahatmyam
(Mey Virata Manmiyam)

Original:

surLpl o merreri eurLfl jewfl 5 H

suTLhl eTHTTEFeT UTFSHSSSHTeumLf

FTEWITH S 6TTEYILD FTTeYL 6T LoNHEIMTETENM

O TNTTEH ClBTETOTTSHTT |6dTL| (1)

vali arulalar vali ani attigiri

vali ediracan vacagattor-vali
caranagadi ennum carvudan marronrai
aranagak kolladar anbu

Meaning: (May) arulalar = Varada, the Ocean of
Compassion vali = shine for ever; (May) attigiri = Hastigiri, ani =
the Ornament (for the world) vali = shine; (May) ediracan onrai
-vacagattor = the Great Ones who have learnt the sri siktis
(divine sayings) of Sri Bhasyakara vali = live in prosperity; and
vali = Long Live anbu = the love kolladar = of those Great Ones
who will not accept marru = any thing else arandga = as the
Means caranagadi enbum carvu udan = along with the Means
called Prapatti.

Summary: Our Jewel of an dcarya has started this
Prabandham with the following bendedictions; “Long live the
Compassionate  Sri Varadardja, Hastigiri where that
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Paramatman has graced to stay, the knowledgeable followers
who have learnt and mastered the $ri siiktis of Srimad
Ramanuja, the incomparable and extraordinary Means of
Sarandgati, and the Parama Bhakti (the Great Devotion) that
the prapannas (those who have surrendered to God) have in
that Paramatman.”
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jayatu varadarajo hastisaila ssa jiyat
yatipatisuvacobhijfiatrvarya jayantul|

jayatu ca saranagatyakhyagatya sahanya-

vana manabhigatanarm dhimatam priti ratra|| 1] |

Original:
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en ticaiyum kadal €lum malaigal élum

1r €lu vaiyagamum padaittilangum
pundarigattayan punartta periya vélvip
punida narum pokkiyattai uvandu vandu
tondai enum mandalattin naduvil paril
td nilam meyviradattut tonri ninra
kondal arul kunameé nam kdruginrom
kir madiyir kurippagak konminiré

Meaning: kir madiyir = Hey You People of sharp
intelligence! nam = We kiruginrom = are proclaiming kondal
arul gunamé = that the Personification of the Quality of
Compassion like a rain-bearing cloud (of Sri Devardja), ténri
ninra = stands before the eyes of every one paril ti nilam = at
the most sacred place on the surface of the earth, namely, mey
viradattu = the Divine Ksetra (Holy Land) called Satyavrata
tondai enum mandalattin naduvil = in the middle of the area
called Tundimandala, uvandu vandu = after arriving there
happily and partaking punida narum pokkiyattai = the sacred
and pleasant-tasting havis (the Offering at the ydaga) periya vélvi
= at the Great Sacrifice (Asvamedha yaga) punartta = peformed
by pundarigattu ayan = Brahma, born in the nabhi-kamala
(Lotus coming out of the Navel) of Srimannarayana, ilangum =
who shines gloriously padaittu = having created en ticaiyum =
the eight directions, kadal élum = the seven oceans, malaigal
élum = the seven cardinal mountains and ir élu vaiyagamum =
the fourteen lokas (worlds). nir = You People! kurippdaga konmin
€ = Have this alone (what was said above) as your aim and secure
it without fail.

Summary: Brahma, born in the nabhi-kamala (Lotus flower
emanating from the navel) of Paramatman, and capabale of
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creating all the worlds, performed the Great Asvamedha ydga
to propitiate the Paramatman, at Satyavrata Ksetra, reputed to
be the most sacred place in the whole world. The
Paramapurusa Varadrdja appeared in the yajiiyavedi (sacrificial
altar) itself to partake the havis (sacred offering) in that yajfiya.
He is now standing there (permanently) in His divine form so
that all the people may enjoy coming and visiting Him. Our
ancestors who were great devotees and intellectuals, and also
were elegant in their taste, have sung about Him to their heart’s
content. We will sing and serenade that God of all Gods in a way
that would surpass even the Bharata sastra (the Sceince of
Music and Dance) that includes ecstatic feeling in the heart,
melody in the voice and clapping in the hands. Hey You, the
Greatest of the Devotees! Please stay alert and listen to it with
rapt attention.

The Seven Oceans: Lavana (Salt), lksu (Sugar Cane Juice), Ksira
(Milk), Madhu (Honey), Ghrta (Ghee), Dadhi (Curd), Suddha jala
(Pure Water);

The Seven Mountains: Mahendra, Malaya, Sahya, Suktiman,
Ruksa, Vindhya, Pariyatra;

The Fourteen Lokas (worlds): Atala, Vitala, Sutala, Dhardtala,
Mahdatala, Rasdtala, Patala, Bhi, Bhuvah, Suvah, Mahah,
Janah, Tapah, Satyam.
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astasa ssaptavardhin dharanidharavaran sapta lokan dvisapta-
pyutpadya bhrajamana ssalilabhavabhavo yam hi
cakra'svamedham |

pGtam bhogyam tadiyam surabhi havi rupadatukamo dayaluh
pradurbhito'timodat nikhilasujanadrggocara ssan

vibhati| |2]1] |

tundire mandale'smin jagati Sucitame ksetrasatyavratakhye
devadhisasya tasya tvanavadhisugunesvekamatrollikhamah |
karunyakhyo'tyudara ssa tu jaladharavat paksapatanabhijfiah
bho bho ssiksmarthavijfia ssudhiya iha samagatya laksyam
labhadhvam||2|2] |

Original:
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vammin pulavir arulalap perumal enrum arulali

amman enrum tirumagalaip perrum en neficam koyil konda
pér arulalar enrum viyappa virudidum padi karai puranda
karunaik kadalai evwvannam pécuvir idenna pangé
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Meaning: pulavir = Hey You Great Educated People!
vammin = Come on! evvannam = In what manner indeed
pécuvir = can you serenade karai puranda karunaik kadalai =
Sri Varadardja, the Ocean of Compassion that is overflowing its
shores and Who has viyappa = amazing virudu ddum padi =
titles showerd at Him;-- arulalap perumal enrum = as the
Purusottama (The Greatest Person) Who rules the worlds with
His compassion alone; arulali amman enrum = as the Lord
Who can be said to be the Ocean of Compassion; pér arulalar
enrum = as the Supreme Compassionate One, Who not only has
Mahalaksmi as His Consort but also en nefijam kéyil konda =
has made my mind as (His) place of residence? enna pangé =
What kind of maturity idu = is this (i.e., doing liking this)?

Summary: Hey, You Mature Wise People! Come on. The
alvars and our ancestors have enjoyed singing in an amazing
manner about the Compassionate nature of our Devaraja
Svami along with His varous titles. How indeed will you be able
to describe the greatness of that Varadaraja, the Ocean of
Compassion? Even for any one to come forward to describe it
is not an ordinary task. One can say that it is practically an
impossble claim. So, come and join us. Let us all join together
and collectively sing about His great qualities. Let us together
enjoy that experience. Of course, you would need the maturity
of mind even to do so.

FRTRTITRRIT R ahHe! AT e : |
AT STRPATERY 3 fored g ica
JBTdId g ®Y g avE Gegae 9 Aal R
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vidvadvarya upaita svaya mamitadayo devarat sasti sarvam
karunyambhodhirisopyupagatakamalo pyattamaccittavasah |
devadhiso'nukampakara iti birudai radbhutam kirtyamanam
velatitarh dayabdhirm katha miha varadam sarmstuthedarn nu
bhagyam|| 3|

Original:

PTEM L|FH6V 6TTM| 2 T hbeuT STL L & H(h I(HETT6V
9TCM WL HHVD OETERTL BLD H&FF Mg HlHLoTeL
®@)601Cm @)swauilstt @)ewewt g CaFitiui @)esflis LilmGeurid
BATEM 6u(HeUGIHEVEVTID BLod @ LITLD spedTHlevEs (4)

onré pugal enru unarndavar kattat tiru arulal
anré adaikkalam konda nam attigirit tirumal
inré icaiyin inai adi cérppar inip piravom
nanré varuvadellam namakku param onriladé

re
re

Meaning: (With) unarndavar = the knowledgeable acarya
katta = showing us (teaching us) onré = that only One, namely
Srimanndrdyana alone pugal = is the Means, tiru aruldl = and
with the grace of Mahalaksmi, nam attigirit tirumal = our
Laksmivallabha of Hastigiri adaikkalam konda = Who has
accepted (us) as the Object to be saved by Him, cérpar = can
make us attain inai adi = (His) two feet inré = at the very next
moment after Prapatti icaiyil{n} = if so desired. ini = After
leaving this body, piravom = we will not be born again here.
varuvadellam = Whatever that comes to us as long as we are
living nanré = will only be good. namakku = For us param onru
iladé = there will indeed be no burden to carry.
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Summary: Our dcaryas understood and experienced,
“Srimanndrdyana is the only One Who is the Means (for us to
attain Moksa)”. They then taught us also the same message and
offered us at His Lotus Feet. The Devadhirdja the King of all
devas), Who is the Refuge for all, because of His natural
compassion for us, and also because of the supportive words of
Mahalaksmi, has immediately accepted us as the Object of His
protection. He is ready to grant us Mukti to-day itself if we
asked for it. We will never have to be born on this earth again.
As long is we are living on this earth, the Karmabhimi (Land of
Karma), whatever we will have to experience, be it happiness
or sorrow, will all be manageable for us. There is nothing more
we will have to do to save ourselves. Even so, as long as we live,
we will continue to live a good life, remain happy and sing the
glory of Sri Varadardja. In other words, as the saying
“santosartham vimrsyati muhuh” goes, what more does the
Prapanna (Person who has performed Prapatti) need for the
upliftment of his Atman?

o w ¥ o ﬂ Ay =
I bt [aN (oY oSl aN :ﬁ Y :[ Y |

ol N QT ~ ‘E:
ATt TeTE TR ARG ARG =1 & 1| gl
siddhopaya ssa evetyavagamayitrsu Sridayaikasrayesu
raksyatvenaiva grhnan sapadi karigirisridharo na stadaiva|
muktavabhyarthitayam nijapadayugalim prapayatyeva bhuyah

naivotpattih yadaptam subhakara makhilam nasti no
hyatmabharah|| 4] |
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H6T LIVGLD G\ TewT(H) STevTdh: &% (HSIW STLO6H @ WTesT

(LPSIT LISV &M MGG 616V allenest GIoTISHS (LpSILp Loglul T
9J1bL|60] Geuesstig i LITeVemadTL GLIT6V 9(LpS 6T Eesr (5)

vambavil podamar madar uganda am ma nidiyait
tan palamé kondu kanak karudiya tamaraiyon
mun pala kurrattu val vinai moykka mugil madiyay
ambuli véndiya palanaip pola aludanané

Meaning: tamaraiyon = Brahma kanak karudiya = desirous
of seeing in person, tan palamé kondu = making use of his
own yogic power alone, am ma nidiyai = that Great Treasure,
namely, the Paramapurusa, uganda = Who is the Beloved of
madar = Mahalaksmi podu amar = who resides in the flower
vambu avil = that has blossomed with fragrance (performed
meditation).

(However), val vinai moykka = being engulfed by the powerful
papa karmas (effects of evil actions) mun pala kurrattu =
accumulated from the past several transgressions, mugil
madiyady = became clouded in his mind and aludanané =cried
(not being able to attain his wish) palanaip péla = like a little
boy ambuli véndiya = asking for the Moon (that could not be
reached) to be brought to him.

Summary: Once Brahma tried to see in person, with the
power of his own yogic experience, Srimanndrdyana, the
Subha-guna-nidhi (Repository of all auspicious qualities), the
Sarva-sakta (All Powerful), and the Sarva-saranya (Universal
Refuge), Who is also the Beloved Consort of Mahalaksmi, the
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resident of the fragrant lotus flower. However, he became very
sad when he became unsuccessful in his attempt, due to the
effect of his past karmas (actions). He then became very sad
and began to cry like little children who try to catch the
reflection of the Moon shining in the sky and cry when they
cannot do so, without realizing that it is an impossibility. God’s
Grace is decided by His own Will.

GRASAG g Ial-aageHitH d Hel-

frietd g feTaasaaiarg 5t: |
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saurabhyalayaphullapadmanivasallaksmipriyam tarh maha-
niksepam purusottamarn nijabaladeveksitum padmajah|
nasaknonnijanaikamantuphalatah duskarmadosavalih
mohandho vyarudacca bala iva taccandrabhilasi tada

N
Original:
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FLBISTD Ol Heusiser CFICHT 6T6TET  HeTEMLD
BCssiTm
QLD HTSB(H6TH BWFLPHT HeTEWT () LD65T S 60T SeuT
(6)
adangak karanangal aindudan arum adakki munnam
nedungalam innilamé nilaiyap pandu niduraivan
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cadangal periya tavangal ceydén enna tanmai idenru
idam kattirunda ticaimugan tannai igalndanané

Meaning: ticai mugan = Brahma idam kattu irunda = who
had protected the Brahma padavi (position of Brahma) that he
had attained igalndanan = became ashamed and despised
tannai = himself, enru = saying, “ceydén = | did munnam = at the
very outset periya tavangal = penances ce{ca}dangar{l} periya
= that were great with the vratas (disciplines) that were part of
them, adakki = by controlling arum = the sensory organs
adangad karanangal aindu udan = along with the five motor
organs that are very difficult to control. (I did these penances)
nilaiyay pandU = to have as my place i nilamé = this Brahmaloka
alone nedum kalam = for a very long time and needu uraivan =
and praying for living in and enjoying this place for all the time.
idu enna tanmai = What (worthless) kind of an effort was all this
(that I did)?

Summary: Brahma determined that the reason for his not
being able to visualize Paramatman was indeed his own record
of past karmas and that it would be impossible to achieve this
visualization without shedding that baggage. He cried with
shame and pity and blamed himself for whatever happened in
the past, saying, “By controlling the uncontrollable indriyas
(sensory and motor organs in the body) and performing
grueling penance for a very long time, all that was obtained by
me was just this Brahma padavi (position as Brahma). | got
fooled thinking that this itself would last for ever. Alas, how |
wasted so much time being caught in the joys and sorrows
associated with the ups and downs in the cycle of happiness
and sorrow!
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samraksam $caturanano nijapadam desam tameva sthiram
matvasthaya ciradapeksya hi pura durdamyapaficendriyaih |
sakam sat ca niyamya svani sumahat tepe tapo'tyayatam

kirm vakari mayetyalajjata bhrsam krtyam ninindatmanah|| 6] |

Original:
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vin ulagil virrirunda ménmaiyalum
veédangal 1r irandum virittalalum
kannanai nan karutturave kanban ennak
kanamal vilakkiya tan vinaiyaik kana
enniya nal puvanangal €élum arum

iru manru tivamum ettidamum vittup
panniya nal viradam elam palikkum enru
paradattil pangaya tton padindittane
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Meaning: virrirunda ménmaiyalum = Because of the
arrogance resulting from the perception of superiority vin ulagil
= of the brahmaloka, virittalalum = and also because of having
propagated védanngal ir irandum = the (2x 2=) four Vedas (in
the world), pankyatton = Brahma kanban enna = thought that
he would be able to visualize with his eyes kannanaZai =
Paramatman karuttu uravé = exactly as He is situated in his
mind (tried); vilakkiya tan vinaiyaik kana = but not being able
to understand his karma that prevented him kanamal = from
visualizing like that, vittu = he skipped ennia nal puvanang!| =
élum arum = the (6+7=) thirteen Lokas (worlds) that have been
counted as great (in the Sastras), iru manru tivamum = the
(2x3=) six dvipas (Islands) ettu idamum = and the eight varsas
(the lands) padind ittan €é = came and settled down in deed
paradattil = in Bharata dEsa enru = expecting that pannlya nlal
viradam elam palikkum =all the great vratas (austere spriritual
undertakings) will be fruitful (here).

Summary: It is said that Brahma  worshipped
Srimannarayana for a period of one thousand crore yugas to
attain the office of Brahma. Thus, after performing the most
severe and austere penance that resulted in his attaining this
highest office and settling down in that position, he found that
all that hard effort he had put in with great arrogance was
worthless since he was not able to realize the visualization of
Paramatman. Repenting greatly about this wasted effort, and
desirous of gettingrid of that karma which stood as an obstacle
in his path, Brahma began thinking about which holy place
would be the most suitable location for performing penance
again. Eliminating the thirteen /okas and also Bhiloka (the
earth), especially the six islands therein namely, Plaksa,
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Shalmali, Kusa, Kraunca, Saka, and Puskara, as well as the island
of Jambd Dvipa; and also the eight varsas (lands) namely,
Kimpurusa, Hari, llavrta, Ramya, Hiranyaka, Kuru, Patrasva,
and Ketumala, he chose Bharatavarsa as the best place for
performing his very holy penance. He ignored all the rest of the
locations mentioned above since he considered them as places
meant for enjoying the results of one’s past karmas and not
really the Karmabhimis, i.e., places ideally suited for one to
perform karmas or undertaking ritualistic efforts). More than
any other place, he selected Bharata Desa, the southernmost
land and considered to be the most propitious land for
performing all kinds of pious rituals, and settled down there to
carry out his penance.
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padmodbhita ssvaloke varatamamatitascagamadhyapanacca
svante visnum yatha va sthira makrta tatheciksisuh
prodyato'pi|

naiksistasyatha malam nijadurita mavijiaya satsaptalokan

saddvipan astavarsanyapi jahadasamam sarvadam bharatarm
prait|| 7] |
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Original:

THBemF BleVsyLh 6TUIG] I (HEST Heulb OIFUILH eoTEvTT6IT

FSHlWallTsHb GlFeLaTIUI 6TETM T 2 _6WIulledr FTieumTsy
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& 63T 6 63T
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(8)

etticai nilanum eydi arun tavam ceyda annal

cattiyaviradam celvay enra or uraiyin carval

atticaic cenralaittu angamarar il eduppan tannai

uttara védi cey enru urai anangirai uraittan

Meaning: (When) urai anangu irai = Brahma, the Consort
of Sarasvati, the presiding goddess for speech eydi = after
having gone etticai nilanum =to the places in all eight directions
arum tavam ceyda = and performed such rigorous peance that
could not be performed (by any one else) annal = at that time
or uraiyin carval = being directed by a heavenly voice from
above, celvay enra = saying, “Go cattiya viradam = to a holy
place called “Satyavrata”, at ticai cenru = reached that divine
place alaittu = and called amarar il eduppan tannai =
Visvakarma, who is the builder of residences etc for the Devas,
and uraittan = ordered him enru = to uttara védi cey = build
the uttarvedika (the altar) for performing a yaga (Sacrifice)
anngu = in that sacred place.

Summary: Brahma performed very rigorous penance for
several years in various places all across the Land of Bharata.
But he was unable to achieve his desired goal anywhere. Finally,
when he was feeling very sad, he heard a divine voice from
above saying, “Do not worry any more. You can achieve peace
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of mind if you perform one thousand asvamedhas (Horse
Sacrifices). That will take a very long time. Hence, you go to the
holy place of “Satyavrata”. There, by performing one
asvamedha you can realize the same results as from performing
one thousand ydgas. You will thus realize your desired
objective. Have none other than Visnu alone as the Aradhya
Devata (Deity to be propitiated) in that yaga”. Hearing that,
Brahma became very happy and soon arrived at that place. He
then ordered the Devasilpi (the Sculptor of the Devas)
Visvakarma to construct for the yaga, the best possible
yajfiabhumi (the yaga site), Yagavedika (the Sacrificial Altar),
etc.
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yatva sarvasu diksvapyatikathinata pastaptavatyabjayonau
ksetrarm satyavratarm yahyanupada miti ya vyomavak tam
nisamyal|

gatvanandena tatramaravasatividhatara mahdya karum

prahaivam visvakarman viracaya rucira muttararm vedi matra| |
8|1

Original:
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uttamavamarttalamamaittador

elil tanu uytta kanaiyal
attiravarakkan mudi pattumoru
kottena udirtta tiralon

matturu migutta tayir moytta veney
vaittadunum attanidamam

attigiri pattar vinai tottara-
varukkum ani attigiriyé

Meaning: idam am = The weighty Place of attigiri =
Hastigiri,

where udirtta tiralon = Sri Rama who had the power to knock
out oru kottu ena = in a bunch mudi pattum = all the ten heads
attira arakkan = of Ravana weilding powerful astras, or elil tanu
uytta kanaiyal = with an arrow shot from an extraordinary
dazzling bow amaittadu = which was quite befitting uttamam
amar talam = to that great battlefield;

and

where unum = Sri Krsna, who savoured veney = the butter
matturu migutta tayir moytta = which came profusely from
churning the curd with a churning rod and vaittad = had been
placed on the hanging pad;

attan = (descended) as a close well-wisher, arukkum = will
(itself) cut down, tottu ara = so as to destroy completely
without a trace, vinai = all the sins pattar = of the devotees. a
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ttigiri = That Cakra (Discus carried in God’s hand) aniyé = is
therefore remaining merely as a decorative ornament.

Summary: Srf Rdma demonstrated to the entire world his
great prowess as an extraordinary archer on the very vast
battlefield by knocking off with one arrow all the ten heads of
Ravana like fruits from a bunch. Sri Krsna  demonstrated his
great quality of easy approachability to his devotees by tasting
the butter that Yasoda had churned up and placed on the
overhead hanging pad. Both of them (R@ma and Krsna) indeed
have now descended on the earth and are standing in the form
of Sri Devardja at Hastigiri. He is standing there in great glory in
His Arca-ripam (Image for worship) so that one and all may
come, see him and get blessed. That Hastigiri is immensely
sacred. That Giri (hill) by itself can completely destroy all the
sins of those who come to visit it. Thus, the Sudarsana Cakra
weapon shining in the hand of God is there merly as just one
other decorative ornament on Him. It is thereby implied that
Hastigiri itself is performing the duty of protecting the devotees
that normally is the role of Sudarsana Cakra.

Following Brahma’s order, Visvakarma made the auspicious
shining place of Hastigiri as the Yagavedika (Sacrificial Altar)
and invoked God to reside there permanently. Then, he built a
heavenly city around that place. He then informed Brahma of
his work. Brahma then named that city as “Karici”.
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uttamasamyugabhtsadrsaikasamujvalacapasuyojitabanata-
astrabaloddhatadaityasirodasakastabakapravipatabaladhika|
manthanasammathanotthadadhisthanavoddhrtasikyagabhaksa
canaviha
hastigirirnatapapasamiulavinasaka 1sakarari ralankrtih

[ 911
Original:

Flewst enflaser ClumsiTeniL Cer CFigevrsay)id
Aewswirs Brev sulplulled Caiddluimeyib
SUGISTEMLD 6T(LPLD FFT ()T 6WdT(HILD 61 63OTEUIT T 6VILD
suTeITaU S @b allwliLreT eugliLleTTeb
PERTEWLD 2wl aurd allef] spemaFwimeid

RB STRID PUITS S| PHTTE) (D

LDGYST LD G T T &H&HEVBIGTTLD 6TEIT6IT LDEIT )LD

WS HFFH b HeTh) & PeTHIL L TGeur (10)

tin manigal ponnudané cérdalalum
cidaiyada nal valiyil cérttiyalum

vanmai elum 1r irandum vannattalum
vanavarkkum viyappana vaguppinalum
onmai udai vaci vili ocaiyalum

oru kalum aliyada alaginalum

man magalarkkalangaram enna mannum
maditkacci nagar kandu magilndittanée

Meaning: magilndittan é = (Brahma) indeed became
extremely happy kacci nagar kandu = seeing that Kaficipuram
mannum = with strong madil = circumscribing walls standing
there alangaram enna = like an ornament as it were, man
magalarkku = for Bhidevi, tin manigal = because of precious
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gems cérdaldlum = being strung in combination ponnudané =
with gold, cérttiyalum = because of them being set together
cidaiyada nal valiyil = according to the immortal art of
sculpture; vanmai elum ir irandum vannattalum = because of
being full of very liberal minded people of all the four castes;
vaguppinaglum = because of being liked vanavarkkum
viyappana = as auspicious by even the Devas; and vili 6caiyalum
= because of the neighing sound onmai udai = of the naturally
beautiful vaci = horses.

Summary:  The City of Karici thus built by Visvakarma on the
command of Brahma was dazzling as a work of great sculptural
art. It was shining with invaluable gems inlaid in gold at several
places. People of all the four castes lived there happily being
engaged in their respective occupations.The neighing sounds of
beautiful thoroughbread horses reverberated all around.
Looking at this beautiful eternal City of Kanci, which was the
envy of even the devas, Brahma was supremely pleased.
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hemapratyuptaratnapracayasughatitam silpasastranugunyat
samélistam danasaundai ssugunanidhicaturvarnanisthaisca
parnam|

devarham darsaniyam sahajasubhagasadvajihesam ca kafcim
drstva veda aharsat drdhavaranavrtam
bhavibhisamiveddham|| 10] |
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STLOBIGHET LIV Ol TewTl Gaugld 6l rest (D)

& HUGLD CIFUINITTSEHd &TevTSH6V6VTLI

L}, BIens CaeTausnest Hrer sewr(h) CUTHmL
LjevTenflGsleV BlaT @)eVevm allTsid LyevrGL_edr

FTLOBIGHET HLPOUSBET (LpedT FL_Sb6lHarlI GUTiilg

H6T YMMleL He3fl @) (HeiTF Heub GFI1FlsTD

BTLOBIENS QUbSIL [F Y eWLPLILITII 6TTM)

[BETLOSHEWEVT [BT 63T (L 63T HTedT HelesTyli L mEesr (12)

kamangal pala konda vedam kondu

kai tavameé ceyvarkkuk kanagillap

pl mangai kélvanai nan kandu porrap
punniyattil nigar illa viradam plndén
camangal kalivadan mun cadakkenap poyt
tan arril tani irundu tavam ceyginra
namangai vandida ni alaippay enru
nanmaganai nanmugan tan navinrittané

Meaning: nanmugan = Brahma (called) nlal magan2ai =
(his) noble son (Vasistha) (and said), “nan kandu porra = In
order to see face to face and offer my prayers to pd mangai
kélvanai = Mahdlaksmi’s Consort, Sri Mahavisnu, kdnagilla =
who cannot be seen by (those) who védam kondu = following
the Vedas kamangal pala konda =that describe several rituals
oriented towards material benefits, kai tavamé ceyvarkku =
perform bogus rituals (instead of performing service that makes
Paramatman happy), viradam pandén = have started this Ritual
(called Ashvamedha yaga), punniyattil nigar illa = which doesn’t
have anything to match it in holiness”, and navinrittan tan é =
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indeed ordered (Vasistha), enru = as “cadakkenap poy = Go
immediately camangal kalivadan mun = before time is wasted
vandida ni alaippdy = and see that you bring with you to this
place nG mangai = Sarasvatidevi who is tani irundu = staying
away from me and tavam ceyginra = is performing penance tan
arril = on the banks of the River bearing her name (i.e., River
Sarasvati)”.

Summary: Brahma who wanted to perform the
Ashvamedha yaga was required to have his wife with him. At
that time his wife Sarasvatii was not with him. She had fought
with him and had gone away and was performing tapas
(penance) on the banks of the river (Sarasvati) bearing her
name. Desiring that she should be brought from there, Brahma
commanded his noble son Vasistha in these words; “Sri
Mahavisnu will not appear before those who, do not perform
such rituals that bring a joyful smile on His face, but instead
perform only false deceptive rituals, even if such people accept
the vedas that prescribe several kamya-karmas (rituals yielding
material benefits). | want to see Him directly in Person. Of so
many holy rituals, the most sacred is the Ashvamedha yaga. |
have now embarked on this ritual. Before it is too late, go right
away and bring Sarasvati here”.
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kamyoktyamnayanisthah kapatavidhipara naiva pasyanti
visnum
$risam tam punyapunyam hayamakha manibham prarabhe
sandidrksuh|
tamahlyanaya tvam tvayi suta dayitam me svanamapagayah
aste yo tapyamana tata iti caturasya ssutam cadidesa

|1 11]]
Original:

S| SITETTAULG UT6T HENFU|LD |6T6TT [H6DL_UIT6T
2_w(hHLd jsiredr TCFmM] eu(HeumTsir

ASSE WSS Y SSITUWIST 2_55]56wevr
5B BT 2 G| Ljflwimer

6V BewL el BL LD () Clg6bT6dT HL_6uT
pBe) pevTem &euGL Bl @iflaumsir

B UBser oyb Lgseir sp Lren

MLS LO(HET HglullesrTeL

&6V BewL il @)L L6V 2_65Tevr ]

Apr allsL weTey &Il gn b @)1qwid

sl LallenL @Dmi alllp pmHmiLd

allfl o HmewL_w el L H&Gm

O|SITST Bl FT [WiedT (B)6\H6dT 6TewT

allpm IT weTeyl LK 7MW &SI

Y &F&SHET Y WMTEH D IjSslens

UTH HEWBU MDD S56VT T 6T (12)

annavadival acaiyum anna nadaiyal
uyarum anna araceéri varuval

attan ayan attanayan uttidanai
attidena utti puriyal

nal nadai vida nadam idenna nadava
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naduvu nannu kuvaderi ilival

nar padigal ar padigal kar purala
arpuda marul kadiyinal

kal nadai vida idamil unnadi

cira vigada mannu kiri kidam idiyak
kattavidai irru vila murrum

vili urradaiya vittarugura

anna naya cir ayan iden ena

vila amarar mannu padi éri magila
accudan anaittanuvil atticai

varat tagaiya arranuginal

Meaning: (Saraswati) anna vadival = who is beautiful like
the swan, acaiyum anna nadaiyal = who walks like the joyfully
weaving swan, varuval = comes éri = riding on top of anna aracu
= a royal swan (listened to) uttidanai = the words of at tanayan
= Vasistha, the gentle son of attan ayan = of dear Aja (Brahma)
en2a = but utti puriyal = was not the one to say, “idu = Let this
undertaking attu = astu (be accomplished)” ; nlal nadai vida
enra = Seeing all of this as a hurriedly put together nadam =
drama, she (came speeding) éri = climbing up ilival = and
flowing down kudugu {kuvadu} = boulders nannu = that were
encountered naduvu/ = in her path nadava = obstructing her
fast movement, maru gatiyinal = and breezing arpuda =
amazingly through nar padigal = good (level) terrain ar padigal
= and rough terrain (or very open terrain) purala = knocking
down kal = the rocks (present in the way); and kal nadai vida =
when the boulders did not break loose and roll down idiya
shattering kiri kiidam = the entire mountain peaks idam il
stretching endlessly unnadi cird = whose height never
decreased. In this manner, kattu a vidai = with the hill sides
there irru vila = falling down and crashing even without any
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slapping, urru adaiya vittu = casting all around murrum vili =
her glances (to see), arugu ura = approached the edges (of the
yagabhimi or the sacrificial area), anna naya cir ayan = with
that extremely gentle Brahma idu en ena = wondering “ What
is this?, vild amara = the Devas assembled there for the utsava
(called the yaga) mannu padi éri = reached their camps magila
= happily; and accudan = when Paramatman at ticai tagaiya
vara = came to that place to stop her anait tanuvil = by creating
a dam by taking the form of His bed (i.e., of Adisesa), (Sarasvati)
arru = gave up her force anuginal = and approached (the
yagabhimi).

Summary: Vasistha, following Brahma’s order, invited
sarasvati who was beautiful like the swan, had gait like the
swan and rode a swan. She did not quite accept the invitation
and rejected the offer. Instead, she said to herself “This is not a
genuine heart-felt invitation.In fact, it looks like a mere
pretense. There should be some background to it. All this talk
of a yaga is nothing but a false drama”. With that taught, she
became angry and wanted to destroy that yaaga. So, she took
the form of a raging river rushing up and down the hills she
encountered on the way. Breezing along like the wind with
amazing force, shattering and toppling rocks, and knocking off
the sides of never-before cracked large and lofty hill tops, she
roared along. Finally, casting her glances all around, she
approached the precnicts of the yagabhimi. Seeing this,
Brahma was dumbfounded asking himself, “What is going on
here?” All the Devas who had arrived there to attend the yaga
became scared of their lives and rushed to their quarters happy
to be still alive. At that time, Paramatman, Who never forsakes
His devotees, decided to put down her arrogance and facilitate
the performance of the yaga. So, He took the form of His “bed”,
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Adisesa and lay down like a dam across the river. With her
speed thus checked, Sarasvati could not advance forward and
finally arrived there humble and mellowed down.
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hamsatanuruccalitahamsagati runnatam
harnsavara masthitavatt hi vidhinayika |
aptacaturasyatanujatavacanarthita

pyastvida miti prativaco na dadati tada| |12|1] |
Sighragatinatakamidam tviti ca bhamini
sviyagativegavinirodhakamahidhare|

nimnagati rirdhvagati radbhutamarudgati
Scyavitadrsadvisamabhisu samabhdsu ca||12]2] |
patitasilarahitasailasikharani
tanyunnatasamatiprthulani vinipatya sa| |
parvatasuparsva mabhipatita mabhutsvato

viksya disa apa makhabhlmisavidham tada||12]|3] |
tadréanayadigunavanaja idam kimi
tyutsavasamagatasura ssthirapadarh gatah |
amumudire'cyuta imam ca sayanakrtau
roddhumupayati tamavapa vinayanvita| |12]4] |

Original:

OTmI huwhs HwGwg wr Ceusiral

CUITEITM 2 6w H6WIhI& LD LdTEVT IS FHedTn)] 6ur

DB I WENIF T I(HET ClFILIZ 6w 6WT 2y 6vTT6dT

BHTENG T 6L6WEWITUITEIT & T6dT (13)

anru nayanda ayaméda ma veélvi

ponra urai anangu pum punalayk kanri vara
adi ayanukku arul ceydanai anan

tadai aravanaiyan tan

Meaning: anru = Then (when) urai anangu = the goddess of
speech, Sarasvati pdm punayal = though normally a blind and
quiet river kanri vara came roaring down in rage ponra = so as
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to wipe out vélvi = the great yaga ayamédam = known as
Asvamedha nayanda = that (Brahma) was eager to perform,
tadai = the Father (of the entire universe) aravu anaiyan =
namely Paramatman the Reposer on Adisesa adi ayanukku arul
ceydu = took pity on Brahma, the Cause of Creation and anan
= became tan = Himself anai = the dam.

Summary: Then, SarasvatT got very angry and deciding to
cause havoc by ruining the Asvamedha yaga that Brahma had
so eagerly started to perform, came speeding down as Vegavatr
River towards the yagabhimi. Now, the Only One Who is the
Bridge for all the worlds is that Sarvesvara (The Lord of All). That
Paramatman, desirous of fulfilling Brahma’s desire took pity on
him and taking His form of Sesasayi (One Who reposes on
Adisesa, became Himself a great big “dam” across the river
coming down rapidly, and thereby averted the impending
disaster.
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tam vidhvamsitumapagamatirayavegapagakhyavati|
vagdevi mrdulagatatikupita tato'thadevadhirat
karunyadabhavadvidha vahisayah setu ssvayam raksitum| |
131 |
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Srewntluilsy LoeiTedf] QITTT SH6vflh Heauld HTSHG Lilymedr

& (HEMEWT 6TEYILD HL_6V Qplgd Fl(HeUewewT HewTL_GM Liledr
glrsit prolsaurenilu A5Hresser 0sfss wass
Fmewentulled sTilw GGLp allswer WpHMID GIMHHeT6 (14)

taraniyil manni ayanar tanit tavam katta piran
karunai enum kadal adit tiruvanai kandadar pin
tiral naragenniya cittiraguttan terittu vaitta
curunaiyil ériya cdl vinai murrum turandaname

Meaning: pin =After karunai enum kadaladi = (swimming,
playing around and) taking a dip in the Ocean called
Compassion of katta piran = of the Paramatman, Who taraniyil
manni = stayed on, on the earth and did a great help by saving
tani tavam = the unique tapas, namely the Asvamedha yaga
ayanar = of Aja (Brahma), and after tiru anai kandar = having
seen that magnificient Bridge turandanam é = we indeed got rid
of cal vinai murrum = the totality of all the sins engulfing us that
curunaiyil ériya = have got into the terittu vaitta = record book
maintained by cittiraguttan = Citragupta (Yama’s accountant)
enniya = who counts tiral naragu = the collection of Narakas.

Summary:  Having taken a dip in that Ocean of Compassion
of Paramatman, Who stayed on permanently on this earth and
protected Brahma’s Asvamedha yaga, we saw directly that
Bridge known as Paramatman. Hence, we can rejoice from now
onwards knowing that we have rid ourselves of all our sins that
Citragupta, Yama’'s officer, had written down in his book for
imparting to us the experience of the various Naraka lokas.
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sthasno rarcyasya bhumau
druhinamakhaparitranasarvopakartuh

karunyabdhau vagahya prasamitaduritam tam vayam
setumartim |

nidhyayanto'tha casmadduritaganayita citraguptassvakose
ghoranyenamsi yani vyalikhadiha vimukta hi tairmodita
ssmah|| 14| |

Original:

&% C6VFLD eTeTew il Glp QIleWST HTdhdHd FI6wtlh WIedTT T
9| HVTSH 6L 6T GlHTewTL HuGg Geuglullest GLosv
L|&6V 9Bl & CILITET LDeW6V Bj6dTewr pi LjsvoTewstlut Gahmiq ufL_edr
LsGeuTeiT LIS alleTdETa LTehdL i CTearPlwGs (15)

cugalécam enniya cil vinai tirkkat tunindayanar
agalada anbudan konda ayaméda vediyin mél
pugal ongu pon malai anna or punniya kodiyudan
pagalon pagal vilakkagap parancudar tonriyade

Meaning: ayaméda védiyan mél = From the top of the
sacrificial altar of the Asvamedha yaga that ayanar = Brahma
konda = performed anbudan = with devotion tunindu = after
deciding tirkka = to get rid of cal vinai = the engulfing sins enniya
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= that make one feel (as great) cuka lécam = trivial happiness,
tonriyad é = there appeared indeed param cudar = a great jyoti
(light) pagalon pagal vilakkaga = that made the Sun look like a
day lamp, udan = along with pugal 6ngu = the much lauded or
punniya kédi = unique Vimanal called Punyakoti pon malai
anna = resembling a mountain of gold.

Summary: Thus Brahma, after having decided that unless
his karmas that “make one to (mistakenly) perceive the most
trivial benefits in the world as being of the greatest value” are
wiped out, he cannot realize his goal, he performed with great
devotion the Asvamedha ydga. Then, as soon as the vapa? of
the sacrificial animal was offered in the fire during the homam,
there came out of that sacrificial fire burning in the sacrificial
altar, a dazzling Light called Varadaraja that was as bright as a
thousand suns rising at the same time, along with a Vimana
called Punyakoti that looked like a golden mountain. If one
were to compare the Sun to that bright Light, it would be like
comparing a little lamp placed during the day to the Sun shining
in the sky. In other words, the Sun was would just be seen as
twinkling dimly in front of that bright Light. So extraordinarily
bright was that Light.
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dhata lesam sukham tanmahadiva vidadhat vyapta
meno'pahantum

nissimna bhaktibhimna makhamakrta tada samstutam tasya
vedyam |

hairanyadryabhayanyadrsamahimajusa punyakotya sametam
bhasvanyasyahni dipo'bhavadiva paramam jyoti
ravirbabhdva|| 15] |

Original:

Cumed Lo Ujew L HSHSH T ClLI(HLOTET 6ubhTT

Gurrg 9mer CuTLflujb GlLIHLTET eubSHTT

9| wewpullest 2_&& Hevflev BlTmmTi eubS T

OBISLD 2 L 65T Yeweuwl TG HMGuimi sumbgmi

Bl 2_ewrwiriid Srid GQUTHeTTl BHUTT ubg T
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LD (HEUEVTd @) LOWI&EHW T LD rGuwiri eubsTi

uTGesTm eufl HHHTT uBHSTT H6ILD (16)

perumaiyudai attigirip perumal vandar
pérada arul poliyum perumal vandar
aru maraiyin ucci tanil ninrar vandar
angam udan avaiyagum ariyor vandar
tiru uraiyayt tam porulay nirpar vandar
tiru arulal celum kalaigal tandar vandar

maruvalarkku mayakkuraikkum mayor vandar
vanéra vali tandar vandar tame

Meaning: There vanddar = came out rising (from that
sacrificial altar), attigirip perumal = the Lord of Hastigiri,
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perumai udaiya = the God of supreme greatness; perumal =The
God, pérada arul poliyum Who outpoures never-faltering
compassion vandar = graced every one with His arrival; ninrar =
The God, the Supreme Being, Who is praised aru maraiyin ucci
tanil = in the upaniShats that are difficult to comprehend
vandar = graced every one with His arrival; pe{a}rior = God, the
Greatest of the Great {the Knowledgeable One}, Who avai
agum = is the personification of the Vedas angam udan = along
with the vedarngas (the components of the Vedas) vandar =
graced every one with His arrival; nrpar = The God, Who has
established tam porul ay = Himself as the personification of the
Meaning, with tiru urai @y = Mahalaksmr as the personification
of sabda (Sound) vandar = graced every one with His arrival;
celum kalaigal tandar = the God, Who gave this world the
greatest Sastras (scriptures) tiru arulal = out of His compassion
vandar = graced every one with His arrival; mayor = God, the
Great Trickster mayakku uraikkum = Who has put forth mohaka
sastras (illusory scriptures) maruvalarkku = for the atheists that
have no devotion (for Him) vandar = graced every one with His
arrival; vali tandar = The God, Who brought (i.e., taught us
about) the Path van éra = for ascending to the Paramapadam,
tam é vandar = has on His own graced every one by His arrival.

Summary: The nitya-siris (Eternally Liberated) happily
serenaded Him in these words; “The God of Hastigiri is the
Greatest of the Great. He showers compassion on His devotees
all the time. He is praised by the extremely intricate Vedantas.
He is the very personification of the Vedas along with the six
vedangas (supporting components of the Vedas). He shines as
the personification of their artha (Meaning) while His Consort
Mahalaksmi is the personification of their sabda (sound). With
great compassion, He has given the great Sastras (scriptures) to
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this world for helping the people to elevate their lives. He is the
One, Who has created ‘moha’-shastras, the ‘Delusional
literature’ for the atheists who do not seek refuge in Him. He s
the One, Who has shown the easy-to-follow path for attaining
Vaikuntham. The God with all these great attributes has now
descended (arrived) at this place”.
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mahimavadibhasiladhisvaro hyavirasit
drdhatamakarunarnovarsukah pradurasit |
atigahanavisimamnayamaulidya ayat
sadavayavita eko yo mahanavirasit| |16]1] |
bhavati yadi rama vak ya stadartha ssa ayat
udita karunaya ya ssastrajatam sa ayat
vidhutanijapadanam mohako mayyupayat
paramapadagateryo margadarsi sa ayat| |16]2] |
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attigiri arulalap perumal vandar

anai pari térin mél alagar vandar

kacci tanil kan kodukkum perumal vandar
karuda varam tarum teyvap perumal vandar
mutti malai poliyum mugil vannar vandar
mulam ena olam ida vallar vandar

uttara vedikkullé udittar vandar

umbar tolum kalal udaiyar vandar tame

Meaning: atti giri arulalap perumal vandar = The
Devadhiraja (The Supreme Lord), the Personofication of
Compassion at Hastigiri, the Highest of All Beings has arrived.
anai pari térin mél = Shining on various vehicles, namely,
elephants- horses and chariots, alagar vandar = Gracing every
one, arrived the the Most Beautiful One; perumal = the God kan
kodukkum = that gave “eyes” to the blind kacci tanil = in the City
of Kafci. vandar = There arrived teyvap perumaal = the
devaadhiraaja karuda varam tarum = Who grants whatever
boons one wishes for in one’s mind; mugil vannar vandar =
There arrived the God, Who has the dark colour of the cloud
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mutti malai poliyum = that pours the rain called Moksa. vallar
vandar = There arrived the God, Who came with His
Omnipotence milam ena 6lam ida = when some one (the
Gajendra) screamed for help, “Hey Adimula (Hey, the The
Original Cause of the universe)”! uttara veédikkullé udittar
vandar = The Paramapurusa (Supreme Being) arrived, arising
out of the Yajiavedika (Sacrificial Altar). Kalal udaiyar = The
Paramatman, Whose feet umbar tolum = are worshipped by
the Nityasdris tame vandar = came on His own, rising (out of
the sacrificial altar).

Summary: Varada of Hastigiri is the One, Who has a
beautiful form that would suit very well when riding on an
elephant, horse, or seated in a chariot, etc. He is the Great One,
Who would give the gift of sight to a blind person; He did so to
a great devotee called “Haritavarana bhrtya” (There is a
mention of this in the 126" $loka of “Sundarabahu Stava”
composed by Kirattalvan [Sri Kiresa]). He is the Passionate
Giver, Who would grant whatever one wishes for; He is the Dark
Blue Cloud that pours down the rain of Moksa; He is the One
that arrived in a hurry and saved the elephant (Gajendra) when
the elephant caught in the mouth of a crocodile screamed for
help saying “Hey Adimula!”; He is the One, Who came rising
from the Sacrificial Altar of the Asvamedha yaga performed by
Brahma. He is the One, Whose feet are worshipped all the tme
by the Baddhas (the ones trapped in the samsara), Muktas (the
ones who have been liberated from samsara), and the
Nityasiris (Eternally Liberated ones). The Nityasdris announce
with the sounds of the bugles and clarions the arrival of such a
Great One as this Devardja.

Seeing this immense mass of radiance arising out of the
Sacrificial Altar, Brahma and all the other devatas were
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wonderstuck. They stopped running away and returned joyfully
to the sacrificial site. They then sang ecstatically being
enchanted by that Divine Form.
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sarve$o devarajah karigirikarunamarti rayanmahatma
saundaryodvarsivarsma karituragaratharidha ayat sa devah |
kaficyam aksnam pradata gatanayananaranam sa ayat paresah
yo'bhistanam varanam vitarananipuno

devaradavirasit| |17]1] |

bhaktebhyo muktivrstim vitarati jalamugvarna ayat sa devah
nagendre milamile tyanuravati tadujjivakari sa ayat |

vedyam ya scottarayam varada uditavan brahmayage sa ayat
sarve deva bhajante padakamalayugam yasya cayat svayam
sah|]17]2]|
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iru paridi iyainda magudamum
elil madi tigalnda vadanamum
iru vagai ilangu kulaigalil

edir pora uganda magaramum
oru tagavuyarnda tirumagal
oli maruvin mannum agalamum
uru aru umilnda udaramum
ulagadaiya ninra kalalgalum
maruvin idai pongu punal ena
malai kuniya ninra malai ena
marul ara vilangum oli ena
malar ayan uganda payan ena



40

aruvil uraiginra uyir ena
adiyavar uganda amudena
aru maraigal onri adi tola
arul varadar ninra perumaiyé

Meaning: arul varadar ninra perumai = The greatness of
Paramatman Varada standing resplendently there as the very
personification of compassion, as aru maraigal = the highly
complex vedas onri adi tola = joined together to worship at His
feet, (displaying) -------- iru paridi iyainda magudamum = the
crown that was shining like Sun with a thousand rays; eli madi
tigalnda vadanamum = the face that was glowing like the
shining Moon; uganda magaramum = the pleasant looking fish-
shaped ear ornaments edir pora = for facing and mutually
competing with each other iru vagai ilangu kulaigalil = in the
two types of shining ear rings; mannum agalamum = the broad
chest where ofi maruvin = along with the dazzling Srivatsa mark,
resides always uyarnda tirumagal = the exalted Mahalaksmi oru
tagavu = with her unique compassion; umilnda udaramum = the
stomach that creates (hods) uru aru = the Cetanas (Sentients)
and Acetanas (the Non-Sentients); and ninra kalalgalum = the
feet standing there ulagu adaiya = where the people of the
world can come and take refuge, with a appeared like porngu
punal ena = like the fountain of water that erupts and flows
maruvin idai = in the middle of the desert ; nnra malai ena = like
a standing mountain as it were malai kuniya = dwarfing the hill
of Hastigiri; vilangum oli ena = like a dazzling light maru/ ara =
dispelling the darkness of ignorance; uganda payan ena = like
the great fruit obtained with great eagerness malar ayan = by
Brahma, born in the lotus coming from the navel (of God); uyir
ena = like the Jivatmans aruvil uraiginra = staying inside the
bodies; and amudu ena = like the amRAIta adiyavar uganda =



41

that the bhagavatottamas (great devotees of God) covet so
much.

Summary: The crown of that Varadrdja thus making His
appearance and standing there, was shining like the Sun. His
face was looking beautiful, cool and gentle like the Moon. In
His ears, the fish-shaped ear ornaments were fighting to
outshine each other. In His broad chest, the Srivatsa mark was
shining along with Mahalaksmi, the permanent resident there.
His abdomen was appearing as though it was hoding the entire
mass of Cetanas and Acetanas in its bowels, protecting them
and recreating them once again. Both His feet stood shining
there so that all the people of the world could come there for
refuge and get saved. The two Vedas appraed to have joined
together with one voice and be conversing mutually with each
other. In this manner, to the ones who were to contemplate on
His greatness and prestige, He appeared like the cool spring of
pure and tasty water that was found by the desperate people
who were lost in this desert called samsara and were dying of
thirst. Standing there dwarfing the Hastigiri, He appeared to the
to the Nityasaris like the Sun that dispells the external darkness
in this entire world, like the Dazzling Opulence that dispels the
external and internal darkness of ignorance, like the Supreme
Fruit of the Asvamedha yaga that Brahma performed with so
much difficulty, like the Supreme Being residing inside every
living being in the world, and like the Amrta to be found by the
Bhagavatas consumed by Bhakti.
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dinakarabhasvaramukutarn vyuditakalanidhivadanam |
dvividhalasatsrutiyugale tvabhipatanotsukamakarau| [18|1] |
atuladayonnatiramaya dyutamaninayatahrdayam|
cidacita udvamadudaram jagadabhivikramacaranau| |18 2] |
dadhadatidurgamanigamaih varivasitau karivaradah |
dhutakarunakrti rihata nmahima param
tvabhivinumah||18]|3] |
marubhuvi tajjalasrtivadvinatanagopari nagavat |
amativinasakarucivatkamalabhavabhimataphalam

|118]4]]
sakalatanusvasava iva pranatanrna miva ca sudha|
iti kavibhih paripanitam druhina udiksya ca mumude||18|5] |
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cittacittena viritturaittana
anaittamaitturaiyum iraivanar

ciriya periya uru adaiya udalam ena
nadalam iladilagu nilaiyinar
cittirattelilai otta pattarodu

muttar pitti enum unarvinar

cidaivil marai neriyil eriyavuru muraigal
muriya cirai ariya niraivinar

kattuvikka vala kattuvittai vali
karravarkkacaivil mayanar

kabilar kanacaranar cugadar camanar arar
valigal aliyum arul moliyinar
kattilakkilum aruk kulattilum

acittil okkum oru mudalvanar

karanam idu kadiya padinor irudikamum
adaiya mudiyum adi irudiyar
ottanaittulagum orri orri varum
ibbavatticaiyum icaivinar

uruvam aruvam enum ulagin mudugiladil
uvamai iladilagu talaivanar

uttamap padi vagutta vittaigalil
uttarikka unar kunavanar

uriya kiricaigalil ariyadoru viragu

teriya viraiyum avar parivinar
cattacattenum anaittanaitta vinai
tottarukka vala tunivinar

cariyum alavil uriyavarai arivariya
tamani neri cerugu viraginar

tattuvat tiral udaittudaittadaivu
tattuvikkum avar talaivanar

tarugai unarum avar caranam anuga
vidal ariya arul varadar adiyamé
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Meaning: adiyum & = We will surely remain the servants
arul varadar = of Sri Varadaraja, the Personification of
Compassion,

Who iraivanar = is the Controlling Master, amaittu = that
created uraiyum = and then resides inside as Antaryami (Inner
Resident) of anaittum = every entity virittu uraittana = that has
been (classified and) elaborately described citt acitt ena = as
ones having jidna (intellect) and the ones having no jiiana
(i.e., Cetanas and Acetanas) and Who udalam ena = while
having as (His) Sarira (body) uruvu adaiya = entities of all forms
ciriya periya = that are small and large, nilaiyinar = is in a state
ilagu = that shines nadalam iladu = without being contaminated
by those entities;

Who unarvindr = is the Cognizant One (The Decider) pitti enum
= that stands as the Supporting Wall pattar odu muttar = for the
Baddhas (jivas in bondage), the Muktas (Liberated Ones), and
the Nityasdris (Eternally Liberated Ones) otta = that are like
cittirat telilai = a beautiful work of art, and Who niraivinar = is
of (paripdrna mahima) Infinite Greatness, cirai ariya = that
cannot be diminished by muriya = and that destroys a uru
muraigal = the lifeless comments eri = that are rejected cidaivu
il = by the indestructible marai neriyil = Vedamarga (vedic
path);

Who mayanar = is the Amazing Magician acaivu il = that cannot
be shaken by karravarkku = those that have learnt (that
practice) kattuvittai vali = the method of “jalpa vada” (using
fluffy arguments) kattuvikka vala = that is capable of inventing
reasons just through bombastic talk (even though they have no
basis), and Who aru/ = very kindly moliyinar = Himself
enunciated (the Paricharatra) aliyum = that served to destroy
valigal = the paths of (doctrines propounded by) kabilar =
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Kapila, kanacaranar = Kandada, cugatar= Buddha, camanar =
Jina, arar = and Hara (Siva);

Who oru mudalvandr = is the Sole Cause kattu ilakkilum = of the
five Bhatas that form the objects of the indriyas and aru
kulattilum = of the entire mass of Cetanas, acttil okkum = as
stated in the acetana tattvas ; and irudiyar = Who, like the rsis
(sages), can cognize every thing without the need for the organs
of perception adi = at the time when adaiya = every thing
including karanam idu = what can be perceived by the indriyas,
and padinor irudikamum = the eleven indriyas kadiya = that
cannot (be perceived) mudiyum = is destroyed (i.e., at the
beginnng of time);

Who icaivinar = is the Decider, ottu = remaining constant
(unchanging) all the time, icaiyum = approving ibbavattu = the
running of ths samsara orri orri varum = that keeps gradually
and without a break engulfing anaittu ulagum = the Jivarasi
(entire mass of Jivas); and Who talaivanar = is the Supreme
Head ilagu = shining uvamai iladu = without any comparison
mudugu iladil = in being flawless ulagin = in the world uruvam
aruvam ena = with and without form (i.e., whether manifest or
not);

Who gunavanar = is the One who possesses the qualities unar
= so as to make Him fit to be contemplated upon uttarikka = for
saving one from the Ocean of samsara vagutta vittaigalil = in
the various disciplines (such as Bhaktiyoga etc) that have been
organized uttamap padi = in a very good way; and Who
parivinar = is very fond of viraiyum avar = those that are anxious
teriya =to learn about oru viragu = the one plan [namely satvika
yaga (pious renunciation)] ariyadu = that cannot be practiced
uriya kiricaigalil = in the rituals prescribed according to varna
(caste) and asrama (the status in life), that are required (for the
practice of Bhakti);
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Who tunivindgr = has made the firm decision arukkavala =
capable of destroying tottu = the contamination with anaittu
vinai = all the sins cattum acattum enum = known as satva and
asatva (punya and papa) anaitta = that have engulfed the
Jivatmans; and Who viraginar = knows the secret and makes it
possible for uriyavarai = the Jivatmans that deserve to attain
Mukti cerugu = to enter tamani neri = the Path of Brahma
(mdrdhanya) nadi arivu ariya = that is hard to know cariyum
alavil = at the time of leaving the body (i.e., at the time of
death);

Who talaivandr = is the Master and the Premier tattuvikkum
avar = of the ativahikas who are the ones that escort (the
Jivatman) forward (beyond the material universe) adaivu =
steadily udaittu = by kicking back tattuvt tiral = the entire
collection of the [acetana (non-sentient)] entities ; and Who
vidal ariya = does not know how to forsake unarum avar = the
Jivatmans, who worship and repeatedly contemplate (on God)
and enjoy the experience tarugai = of the gift that they have
received (from God), caranam anuga = have taken refuge at
(His) feet. (This is a verse set in a 16-word metre)

Summary: This Varadaraja, the Paramatman

(1) creates all the Cetana (sentient) and Acetana (non-sentient)
beings and has made them His Sarira (body);

(2) He is the Sustainer of every thing, including Himself;

(3) He is of unsurpassed eminence;

(4) He is not reachable by those who advance doctrines that are
contrary to the idea that Srimanndrayana alone is the Sole
Cause of the universe and (5) but remains uncontaminated by
His creation

(6) He has propounded the Paficardatra Sastra in order to
counter the ther doctrines that while trying to elucidate the
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Paratatva (the Supreme Truth) have gone astray and have
propagated erroneous interpretations instead; He has become
a great Facilitator for His devotees who follow that Sastra;

(7) He has created the pafcabhitas (the five fundamental
elements) from the raw materials of life;

(8) He is the Source of all the indriyas;

(9) He is the one Who keeps the universe going by Himself being
the Director of all the states of the living beings such as jagrta
(Awake), svapna (Dream), susupti (Deep sleep), moorCa
(Unconsciousness), marana (Death);

(10) He is the One, Who while being associated with the
sentient and insentient entities and remaining as their
Antaryami (Inner Resident), yet is not contaminated with the
their intrinsic flaws or defects;

(11) He is the One, Who has said that He alone is the “Upasya”
(the One to be meditated upon) without any exception or
mutual contradiction, in all the paths leading to Moksa such as
bhaktiyoga etc., even though they may have their individual
flaws and merits;

(12) He is the One, Who accepts the varna-asrama dharmas
(the the duties appropriate to one’s status of birth and stage in
life) wich consist of the nitya-naimittika karmas (prescribed
daily and incidental duties) that form part of the yoga, when
these offerings are made with satvika tydga (as a pious offering
to God in a spirit of selflessness not seeking anything in return);
(13) He is the One, Who will remove all the karmas (punya as
well as papa ) of of the upasaka (the worshipper).

(14) He is the One, Who when pleased with the efforts of the
Moksa seekers, will cause the aspirants to pass through the
brahma-nadi;
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(15) He is the One, Who will enable them to cross the Sphere of
the samsdra with the help of the Athivahika-purusas (The
Vaisnava Escorts) and enter the Paramapadam; and

(16) He is the One, Who will see that they will thereafter never
return to the samsdra, and will will bestow on them the
ultimate Treasure of Identity with Himself in Form.

All the Devas assembled at the sacrifice rejoiced at themselves
being so fortunate as to be born to serve eternally such a
Glorious God as Sr7 Varadardja.

In this manner, Svami Décikan has given us (taught us) the
essence of Paratattva (The Supreme Principle) by incorporating
into this pdcuram of sixteen lines, the essential meaning
contained in the 4 adhyayas (Chapters) = 16 padas (Sections)
of the brahmasitras composed by Sri Vedavyasa.

In another work called “Adhikarana Saravali”, Svami Décikan
has similarly adopted a single sloka of just four padas (legs or
lines), and expressed the summary of each pada by a single
word, thereby demonstrating his uncanny poetic skill. That
sloka runs as follows:

srastd dehi svanisto niravadhimahima.pastabadhah  Sritaptah |
khatmadehe indriyadeh  ucita  jananakrtsamsrtau  tantravahi ||
nirdosatvadiramyo  bahubhajanapadam  svarhakarma prasadyah |
papacCit brahmandadikrt ativahan samyadascatravedyah | |

[meaning that only those with a good heart will be able to see and enjoy the
pleasure of imbibing the nectar of the teaching of Srimad Acdryal
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vivrtyoktam sastre cidaciditi sarvam srjasi tat
tadantaryami sannivasasi tadanta stadadhipah |
saripam sthilam va bhavatu sakalam siksma mapi va
tadatma taddehi pravilasasi taddosarahitah| |19]1] |
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yatha bhittyadharam bhavati ruciram citra makhilarn
tatha baddha muktah paramapadino'pyasrayabalah |
trayimarge tyakta acidahitarttirnirasitum
sadodaraprajiio mahimapariplrno'si bhagavan||[19]2] |
sahetuparikalpanacaturajalpavidyacanaih

acalya urusaktimanativicitramayanidhih |
sakapilakanadasaugatajinesavacoditam

Sritapta upamarditum sadaya attha sastrarm svayam| 193] |
nidana mucitam yathaciti tathatmavarge parah
hrsikavisayesu ca prathitapaficabhitesvasi|
dasaikakaranesvapi pralaya indriyagocare-
svaveksanavicaksano muni raho mahan dréyase||19]4] |
samagrasamabhavanah sakalalokanirvahakah

kramena samupavrtarm tvaghabhavam bhavarm $asti ca|
vicetanasacetane jagati vitadosasthitau
anuttamayasonidhih nirupama ssamastadhipah||19|5] |
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kalasu vividhasvanuttamataya vibhaktasvapi
samuddharanabhavananugunasadgunanar nidhe|
prasastanijakarmasu tyajanasemusi duskara

hyupaya mima macaratsvatidayah priya stusyasi| |19|6] |
upasakamupavrta nyakhilapunyapapanyapi

pranasya punaragamavyapagamaya sankalpavan |
$arirapatanasthitau pranamata manavrttike
pravesakaranaksamo'syanavavodhyanadipathe||19]|7] |
prakrtyanugunam tatam nikhilatatva munmdlya ca
bhavambunidhitarakesvatimahadhikaryagranih|
vitirnaphalacintakan sarana magatan atmanah

anujjhita dayakrte varada te hi dasa vayam||19|8] |

Original:

B(HLOEH6T LOGHTLOS 6T HEWEIT (LPHEVT 6T6VEVT S
Copallumid s Cear Sshbsl plHes

SHLD R)(B APSTDI (S JYDOTSSHID CHTSTDS
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9| wewm C&i YjeTaisvevr yeauesfluileir %esor
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& (HLoswvflem wids &Ml Gy &HevoT@L 63T 6T6dT &H6dT

% (b alleHSTH6T WS GID BT6T HevorLg BGev@evr

(20)
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tirumagal manmagal nilai mudala ellat
téviyarum tannudané tigalndu nirkat
tarumam iru madnru mudal anaittum tonrat
tan anaiya cariyar tan adik kil vala

aru marai cér alavilla avaniyin kan

aravanai mél virriruppal anaittum kakkum
karumaniyaik karigiri mél kandén en tan
kadu vinaigal anaittum nan kandileénée

Meaning: “kandén = | have seen karigiri mél = on top of
Hastigiri karumaniyai = the sapphire-like Sri Varadrdja, Who
annaittum kakkum = is protecting everthing virriruppal = by
reposing graciously aravu anai mél = on top of the bed called
“Adisesa” alavu illa avaniyin kan = at the immeasurably large
Paramapadam aru marai cér = that is being serenaded by the
absolutely impenetrable Vedas,

with mudala ella téviyarum = all the consorts like tirumagal =
Sri Mahalaksmi, manmagal = Bhidevi and nilai = Niladevi
tannudané tigalandu nrka = shining standing with Him; with iru
manru taumam mudal = His six attributes like jiana, sakti, etc.,
anaittum ténra = all in bright display; and with cdriyar = the
Nityasuris tan anaiya = who look just like Him tan adik kil vala
= serving below at His feet. (Now) nan kandilén = | do not see
en tan kadu vinaigal anaittum = any of my grave misdeeds.”
Musing in this manner again and again, Brahma became very

happy.

Summary: “At the Paramapadam, stand shining in
resplendence, by the side of Paramapadanatha (The Master of
Paramapadam) His three Consorts, Sri, Bhii and NiLa devis. |
have now witnessed with my own eyes on this Hastigiri, that
limitless Paramatman, Who protects all the worlds by just
casting His divine sweet glance at them from the corner of His
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eye, as He reposes on His divine bed, namely Adisesa, displaying
all His resplendent auspicious qualities led by the chief ones like
jiana (Knowledge), sakti (ability), bala (strength), aisvarya
(wealth), virya (virility) and tejas (opulence). Now, all my sins
have been removed”. So saying again and again, Brahma
became very happy.
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JEEIASTHY TWHIE 3d Wiy Rerdfé
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Sribhiniladidevisvanupasusumasvejamanesu satsu
jiianadisvatmasamyesvapi krtapadasevesu nityesu nityam|
vedastutye'prameye paramapada ite bhogitalpe sthiterhi
nilam ratnam jagattram karigirisikhare'pasya mugre na
me'gham| | 20| |

Original:
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OCariy @renTtelT®H ailLall spetm)

GeflibpauTm @6VTausOTLD

GHwDailsy sl Hlewerayld @)evasluw

H(HLD ] (TH6T1eW6V 6TEITEITEVIT LD
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&71g slfluilesfled gyallisGev (21)

pedai irandai or anam adaindu
pirindida vagai pécalam

perugum aruvigal arugu maruviya
periya manivarai payilalam

pidi irandodu kalavam onru
pinainda pér alagodalam

pirivil oliyodu nilalum arugurum
iravi ilagudal paravalam

kodi irandodu vidavi onru
kulirndavaru kulavalam

kuraivil curudiyum ninaivum ilagiya
taruma arunilai ennalam

adi irandaiyum adaiyum anbar
arinda pér arulalanar

anugum malarmagal avani magalodu
karadi giriyinil avirdalé

Meaning: (On seeing) karadigiri nilai kavrdalé =
{karadigiriyin il avirdalé} = the shining presence in Hastisaila pér
arulalandr = of Sri Devadhirdja, Who is arinda = is contemplated
on anbar = by the devotees adaiyum = attaining adi irandaiyum
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= both of His feet, with malar magal avani magal odu = Sri
Mahalaksmi and Bhidevi anugum = on His both sides,
pécaldm = we can say that (it is like) or anam = a male swan
adaindu = joined by pedai irandai = a pair of female swans
pirind ida vagai = in an inseparable manner;

or payilalam = we can always think of it as periya mani varai =
a big mountain of gems maruviya = adjoining arugu = next to
perugum aruvigal = two flowing mountain streams;

or 6daldm = can say that pér alagu = it is like the great beauty
pinaindu = of the uniting of onru = one kalavam = tusker (male
elephant) pidi irandu odU = with two female elephants;

or paravaldm = we can spread it every where (appreciate)
ilagudal = as the shining (the dazzling appearance) iravi = of the
Sun pirivu il ofi odu = with the brilliance that is inseparable from
him, along with nilalum = the shadow arugu urum = that
accompanies on his side;

or, kulavalam = we can celebrate it kulirnda varu = as being cool
like onru vidavi = a tree kodi irandu odu = with two creepers
around it,

or, ennaldm = we can describe it as taruma arunilai = the subtle
state of dharma ilagiya = that shines (in the company of)
kuraivil = the impeccable curudiyum = Sruti ninaivum = and
Smrti.

Summary: When we look at Sri Devdadhirdja shining at
Hastigiri in the company of Sridevi and Bhiidevi, we may try to
describe that incomparable extraordinary sight by comparing it
to the following sights:

a male swan enjoying with two female swans; a dark blue
sapphire mountain shining with two streams flowing on either
side; a male elephant roaming around enjoying the company of
two female elephants; the Sun shining with radiance
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accompanied by shadows on the side, a tree looking beautiful
with two creepers climbing around it ; and the subtle status of
the Dharmasastra (the Code of virtuous conduct) that is
accompanied by Sruti (Vedas) and the Smrti (itihasas and
purdanas) fruitfully blending the messages from the two
scriptures. In this manner, Brahma was supremely happy on
seeing the Paramatman, the Ocean of auspicious qualities.

AN AN aNE o [\ SN o N

RICEC

< oSl a NN . ~
IR TaHRUER N Fode CHeTH: |
EERAT &6 ThISTIRiEd g9 aTiReE Sgguie
qedEaRa AU e TRear a2 12 |l

i o Tzman fiw firg = HErgeel I
ﬁg. .Iﬁ_ﬁ:‘a [ ¢ o |
i1 . * O\ o\ .lf_\qa_ .!li 3 3

fefdlehea ey foRageguta fira o weiged worm 12 1R

padadvandvasrayaikapriyaviditadayamurtidevadhinetuh
parsvasthasridharasya stutakaratigirau kalpanam
sthemadhamnah|

hamsibhyam hamsa eko'virahita iva vaslista ityudgrnima
parsvasrotasvinikarh manimaya miva
vamredayamacalendram||21|1]|

samélistam tam vasabhya mima miva ca mahasundaram
hyamanama

justarm chayaprabhabhyam ravi miva surucim varnayama
viyuktam|
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virudbhyarm bhasamanam vitapina miva samsitalam
samstvama

nirvaikalyasrutismrtyupacita miva tam dharmasiksmam
phanamal|21]|2] |

Original:

Geurr spliLimi eflewT (LPHeVTLD & dh6l%H6VeVTID

allf] spliimic Geugid 6TENILD FH6WT H6VTd GHd

ST QUILITT &HHewewT wewlp Glumiflu) Brmev

HL_6V QUILITIT SH60TIq1q NILD HTEITT I Fon 5 T 6V

BT QUILITT BlevD yeiflds @ LD SH6ITemLD & 63T T 6V

wlevid sprinimi QBB Lilewipser GluTmid @ Chymev

QT PUILITT @)U &THISHET |eHEITHEHILD &630TL_T6V
O|(HETTETT HTLD 6T leNILD HL0d 6l TeIeuTET (22)

vér oppar vin mudalam kavukkellam

vili oppar vedam enum kan tanakkuk

kar oppar karunai malai poliyu niral

kadal oppar kandidinum kanak kattal

nir oppar nilam alikkum tanmai tannal
nilam oppar nedum pilaigal porukku néeral
ar oppar ivar kunangal anaittum kandal
arulalar tam eninum tamakkovvare

Meaning: arulalar = Sri Devardja oppdr = is like vér = the
big root kavukku ellam = for all the forests (trees) vin mudalam
= known as the universe created from the Akdsa (ether) etc. ;
eli oppar = He is like the pupil at the center of the eye kan
tanakku = for the eyes védam enum = called the Vedas; kar
oppar = He is like the cloud polididum kal = during the time of
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pouring {poliyu niral = pouring waters} karunai malai = of the
rain of compassion; kadal oppar = He is like the ocean which
kandidinum = even though can be seen with the eye, kanak
kattal = has a vastness that cannot be visualized; nir oppar = He
is like water nilam alikkum tanmai tannal = that protects the
entire land because of its intrinsic quality; and nilam oppar = He
is like the Earth porukkum néral = in the quality of tolerating
(forgiving) nedum pilaigal = all the transgressions. (However),
ivar kunangal anaittum kandal = if one were to consider all His
qualities (taken together) oppar ar = who is there equal to Him?
(No one indeed!). (In fact) tamé eninum = if one wonders
whether it could be God Himself, tamakku ovvar = the answer
is “He cannot be equal even to Himself!”

Summary:  One can compare Paramatman to the main root
because of His being the supporting root to all the “trees” in the
“Great Garden” called the universe which is formed out of the
five fundamental elements like Akasa (ether), Vayu (air), etc.
Likewise, because of His being the giver of the light of JAana
(knowledge), He can be compared to pupils in the center of the
“eyes” called the Vedas. Similarly, because of His quality of
raining His “compassion” on one and all, He can be compared
to the cloud that pours rain everywhere without any
discrimination. However, though He is visible to His devotees,
it is only partially in certain aspects and not in His grand
entirety. In this way, He can be regarded as being like the
Ocean. Even though every one can see the ocean, it is just one
part of it. One cannot see in full its expanse, majesty and all its
contents etc. and in that sense, He is invisible. Continuing the
individual comparisons, He can be compared to water. Just like
water, which protects the earth from drying up by keeping it
moist, God protects and saves the the living beings in this
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universe from being subjected to misery. Because of His all-
forgiving quality, He can be compared to Mother Earth who
patiently puts up with all our abuses and transgressions. In this
manner, while we can compare Him to different things in
respect of different qualities, we cannot compare him to
anything that has all His qualities in one place. This is because
there is no such thing in the entire creation. In fact, He cannot
be compared to even Himself! Ths is because, He has not
displayed all His qualities at any one place at any one time. In
other words, our Devardja’s greatness is limitless. He is thus
truly unique. Brahma was thrilled and ecstatic to see such
Paramatman before him.
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akasadisamastavistapamahodyanaikamulopamah
amnayaksikaninikeva ca dayavarsena meghopamah |
drstadrstata edhitottamagunat varasinikasitah

medinya $Sisirikrte ravanatascambhonibho devarat||22|1] |
lokanam sakalaparadhasahanat sarvamsahasannibhah
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loke'nya ssadrs$o'sya sadgunaparamarse tu labhyeta kah |
nanyassvopama ityasarmsayavacah syadatmanatmaiva ve-
tyamarse nahi jaghatiti yadayam satyam svato
nistulah|[22]2] |

Original:

sTeaTesfleV(pLD GHTSHTV GHM] C\FiIg eTLHD L] Gl mevsr(h
O|eiTeTLDd 2 WG ClFICureT eiTm Cousital Gl
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ennilamum kurattal kuri ceyda elir pari kondu
annam uyartta ceyyon anru vélvi cey védiyin mél

munnilai agiya marttiyan nanmuga marrum unakku
enna varam taruvom enru nadan iyambinané

Meaning: nadan = Lord Devardja munnilai agiya martiyan
= appeared in front of {appeared as Arcamirti (Form for
Worship)} (Brahma) anru = then védiyin mél = on the Altar vélvi
cey = of the Yaga (Sacrifice) that annam uyartta = the Swan-
riding ceyyon = fair-minded Brahma performed elir pari kondu
= with the help of the shining horse kuri ceyda = that had made
marks kurattal = with its hoofs ennilamum = all over the earth.
iyambinan é = God graciously asked him epnru = as follows;
“nanmuga = Hey Brahma! marrum enna = (Apart from having
given you my direct darsanam), what additional varam = boon
taruvom = may | give unakku = you? (Just ask me)”.

Summary: In this manner, Lord Devardja appeared over the
sacrificial altar of the Asvamedhaydga undertaken by Brahma.
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In addition to graciously giving immense happiness to him in
this manner, God also very kindly said to him, “Hey Brahma!
You may ask me for anything you desire to have. Those great
ones who have met me in person can get everything they
want”.
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kurvantam hamsavahe pragunitahrdaye ksmam
khuraghatalaksmam

arvantam cadadane jvalita miha varam
yagabhimedhyavedyam |

pradurbhita ssa nathah pura uditavapuh bho $catussirsa
tubhyam

kim vadyanyat pradadyam vara mucita miti praha
devadhirajah|| 23| |

Original:
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(24)
cenru malar parittu ennadan cévadip podugandu
nanrena nir cudar nan mugavacam ilai koduttuk
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kannal ilattuvattodu annam cidai kari padaittup
pinnum cevittavan padam panimingal enranané

Meaning: enranan = (Brahma) preached (the people),
“cenru = Go to Him (by surrendering to Him), and malar parittu
= pluck flowers and ugandu = worship en cé adip podu = (with
those flowers) the crimson colored lotus feet nddan = of our
Lord Devardja; nanru ena nir = and offer Him sacred water,
cudar = ‘deepam’ (auspicious lamp), nan muga vacam ilai
koduttu = ‘mukhavadsa’ that freshens the mouth, face, and
‘tambalam’ (beetle leaf and nut); padaittu = Prepare and offer
Him kannal = sugar cane juice (or sugar syrup) and
ilattuvattodu = the sweet called ‘laddu’, annam = rice with all
the ingredients, cidai = snacks, kari =and seasoning. Then
cevittu = perform ‘mantra japa’ (quiet repetitive utterance of
the mantra) and avan padam panimingal = contemplate on His
Feet”.

Summary: Then Brahma pleaded with God, “Oh God! Just as
you reside all the time at Paramapadam and Ksirasamudram,
You should reside permanently at this Satyavrata Ksetra also.
May then all the people of the world have Your darshanam and
elevate their lives at all times, as You stand receiving their
obeisance on this shining Punyakoti Vimanam at the top of the
Hastigiri”. He also taught the great sages gathered there the
Paficakala Pajakramam (five-time worshipping method),
namely, Abhigamana, Upadana, ljya, Svadhyaya, and Yoga. He
said to them, “Hey, Great Sages! In the ealy morning, offer
yourself by surrendering at God’s feet (‘Abhigamana’) and
worship Him with flowers-tulasi etc. In this way, have your mind
purified (‘Updadana’). Afterwards, procure purified water,
incense, beetle leaves and nuts, rice and sweets, offer them to
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God and partake it as Prasadam (‘ljya’); then perform japa
(meditation, etc,)(‘Svadhyaya”) and again perform dhyaana
(contemplation), etc. (‘Yoga’). Worshipping Him in this manner,
you can attain your wishes and also bring peace and prosperity
to the world”.

{With the exception of just one or two manuscripts, this pacuram is
not found in most mauscripts. However, this has been described here
thinking that it is better to publish it than skip it}.

e ARAGE FGH U dcagret sy

et AR T i EghEy TSdreeeH|

I IR Hal Sgehrdl goed

T VAT AU dgva=Rut SAEdcneeal || %1

natham prapyasmadiyam kusuma mapacitam
tatpadabje'rpayitva

putam niram ca dipam mukhasurabhivasu
presthatambiladanam |

pantyam ceksusaradyupahita masanam laddukadya
subhaksyam

datva bhiyo japitva tadubhayacaranam dhyayatetyadidesa| |
241 |

Original:
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ali nilai vinai kadivan ayamédam mudittadarpin
véla malai nayaganar vidai kodukka vinneéri
naligaiyil vanavarai marriyidu nanmugan tan
dliyelam aliyada uyogam adaindirundané

Meaning: mudindadarpin = After the conclusion of
ayamédam = the Asvamedha yaga, kadivan = that would
destroy ali nilai vinai = the entire huge ocean of karmas,
nanmukan tan = Caturmukha (four-headed) Brahma marridum
= who can change (the official positions of) vanavarai = the
Devas ndligaiyil = in an instant, vidai kodukka = took leave of
vélamalai ndyaganar = Sri Varadardja, the Lord of Hastigiri, and
vin éri = returned to brahmaloka. There adaind irundan = he
settled down by being engaged in uyéogam = Yoga
(Contemplation on God) dli elam aliyada = that would not be
destroyed even during the time of PralLaya.

Summary: Brahma thus completed the Asvamedha yaga
with God’s grace, and got the opportunity to have the
darsanam of Paramatman in person and to eulogize His
greatness. Brahma then took leave of Paramatman and as per
His wishes, left for Satyaloka (Brahmaloka), his former abode
and official place of work. He started to discharge his usual
responsibilities as in the past. At the same time, he constantly
contemplated on Sr7 Varadardja’s, great compassion and desire
to help. He remained cherishing the sweet experience of God’s
auspicious qualities that would not be destroyed even during
the change of kalpas (i.e., during Pralaya). He was thus very
fortunate to be engaged in this type of “Yoga”, and to be
experiencing a constant feeling of fulfillment.
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devanudvasya canyan niyamayitumalam ya scaturvaktra asu
paravaropamam tannijadurita mapodhum ca nirvartya yajiiam|
hastyadrisanumatya punarapi bhuvanam sviya magatya tatra
yoge kalpanapaye bhagavadabhimukho dhyananistho
babhiva|| 25] |

Original:
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adiyugattayan kandida ninra arul varadar
kadal uyartta kalirrait tiredaiyil kattalittu
vaduyar téva kuruvukkirangit tuvabarattil
codi anandan kaliyil toludela ninranarée

Meaning: arul varadar = Sri Varadardja, the very
personification of Compassion, Who adiyugattu = in Krtayuga,
ayan kandida ninra = decended on the earth so as to grant His
darshanam in person to Brahma; Who tirédaiyil in Tretayuga
kattalittu = saved Kalirrai = the Gajendra (Elephant-King) kadal
uyartta = who had immense devotion towards Him; and
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tuvaparattil = Who in Dvaparayuga irangit = blessed téva
kuruvukku = Devaguru (Priest of the Devas) Brhaspati vadu uyar
= who was an expert debater; kaliyil = has, in the Kaliyuga,
ninranar = settled down on the earth so that cédi anandan =
the dazzling Adisesa toludu ela = may serve Him and be blessed.

Summary: Sri Varadardja, Who stands as the very
personification of karuna (Compassion) descended on the earth
in Krtayuga on the sacrificial altar to bless Brahma. In
Tretayuga, He was supremely pleased with the matchless
bhakti of the Gajendra (King of Elephants) and saved it. In
Dvaparayuga, he saved Brhaspati, the Devaguru (Preceptor of
the Devas). In Kaliyuga, Adisesa is serving Him. Thus, it is
impossible to describe adequately the greatness of that
Paramatman, Who has been standing for the sake of these
devotees of His.

[A brief description of the background stories in each of the
above cases follows:

Tretayuga: A Brahmin called Mahasanta performed intense
tapas (penance) on top of the Trikita Mountain. Fearing that
this tapas may put his position in jeopardy, Indra sent apsara
women to spoil it. However, the Brahmin’s mind did not waver.
Then, Indra himself took the form of a male elephant and
strolled around courting several female elephants, in front of
the Brahmin. The B rahmin now could not control his mind. He
also took the form of an elephant and went on moving around
in the forest courting female elephants. Gradually he
completely forgot about his tapas. Eventually once while
roaming about in the forests, he took a dip in the Cakrateertha
at the sacred place called Saligrama, he suddenly got back his
old memory. He then decided to go and stay in Vaisnavite
sacred places and on his way found the Asramam of Sage
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MrkandU on the banks of the River Godavari. The sage through
his psychic power immediately learnt about what had
happened. He treated the elephant with reverence and
described to him the greatness of the surrounding holy places.
He told him that if he went, took a dip in the Ananthasaras at
Karcri and worshipped the Deity there, he will be rid of his sin.
Immediately, the elephant went there and and worshipped God
daily with thousands of lotus flowers that he plucked himself.
Once there was a great drought and all the ponds in the area
went dry. He could not find any flowers. As he went looking for
flowers, he found a lot of flowers in a pond at Citrakdtam and
got down into the water to get them. Then a crocodile living in
that water grabbed his feet. Then the elephant in distress
plucked out a flower that was within his reach and appealed to
Sri“Varada” to save him. Immediately, Srikdnta arrived there in
a hurry riding Garuda and saved his life by killing the crocodile
with His Sudarsana Cakra (Discus).

Dvaparayuga:Once in the devasabhda (Assembly of the Devas) a
discussion arose about whether it is better for one to worship
God staying at home or to go to holy places on pilgrimage. All
the sgaes argued in favor of the former. However, Brhaspati,
the Preceptor of the Devas ridiculed the sages and argued in
favor of the latter method. The sages then got angry at his
arrogance and cursed him to be born as a human and undergo
the suffering. Immediately, Brhaspati was born to a poor
Brahmin couple living on the banks of the River Narmada. The
child lost both parents at a very young age and grew up under
very hard circumstances under the care of an other person.
Finally he went and surrendered at the feet of Sage
Bharadwvadja on the banks of the River Ganga. He saw with his
psychic power the entire history of this boy and and told him
that if he went on a penance seeking Sr7 Varadardja’s grace, he



69

would be able to redeem himself of the curse. Following the
guru’s advice he immediately performed the penance and
eventually Srikdnta became pleased with him and told him to
worship Him in Dvaparayuga. Brhaspati performed the tapas
following the Lord’s instructions and ultimately was able to
return to his original place.

Kaliyuga: At one time in the past, God, in the form of
Adivardha had recovered Bhidevi from Patala. Adisesa, who
had witnessed that Form came up to the surface with a desire
to worship that Paramatman. (Indeed, the pit that was formed
when Sesa came up to the surface is what goes by the name of
Anantasaras to-day). Since then Adisesa has been living in an
anthill near by and worshipping God even to-day.

Anecdotes like the above clearly depict the greatness of Kancr.]
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dhatra saksatkrto'sau varada iha krpakara adye yuge'bhut
tretayam bhaktibhGmna krtavarivasitarn tam karindram
raraksa|

vadesvatyantadakse nirupamitagurau dvapare'piprayacca
dipto'nantah kalau sya tsvapadaparicaro bhisnu
rityasthito'tra| | 26| |
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Original:

LewTL_ &L 2 Wi s L|TTesTesrTi
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ST G\H6TLeND cusLeVeUT suTLpGeu (27)

pundarigam uyartta purananar
poyyil ma maga uttara véediyil
kondal ar arul mari polindidak
kondador uyar kar madi anbinal
pandai nan marai mauli padinda yan
paril mey viradak kavi padinén
tondai mandala védiyar valavé

tlya tenmarai vallavar valave

Meaning: kondal = The Cloud (called Varadaraja) poy il ma
maga uttara = over the Uttaravedi (Altar) of the great Sacrifice
performed in the Satyavrata Ksetra purananar = by the
Puranapurusa (person who has existed for a very long time),
namely brahma pundarigam uyartta = born in the lotus in the
navel (of Paramatman), polindida = poured down ar arul mari
= the rain of bountiful compassion. Or uyar = With the
incomparable and superior kir madi anbinal = sharp intellect
and extremely deep devotion kondadu = resulting (from that)
yan = | padinda = who is well versed pandai nan marai mauli =
in the pinnacle (tip) of the eternal four Vedas (I, with the title of
“Vedantacarya”) padinén = have sung mey virada kavi = this
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song (these pdcurams) describing the greatness of this
Satyavrata Ksetra (holy place of stayavrata) paril on this earth,
(so that) védiyar = the great vedic scholars tondai mandala = of
the province of Kafcri (known as the toNDamaNDala) valvé =
may live long, and tdya ten marai vallavar = also the holy
scholars of the Tamil Veda (Divya Prabandham) valvé = may
live long.

Summary:  Having acquired clear thinking and unwavering
devotion to God due to the bountiful grace of Sri Varadaraja,
Who appeared on the Altar of the Asvamedhayaga performed
by Brahma, | have “sung” (composed) this poetic work called
“Hastigiri Mahatmyam”. May the holy vedic scholars of this
Tondamandala (Region ruled by the Tonda Dynasty) who have
taken refuge at the feet of Sr7 Varadardja, as well as the elegant
devotees who, by God’s grace have become proficient in the
Dravida Vedas (Tamil Divya Prabandhams) composed by the
Alvars, i.e., the Masters of Ubhaya Vedanta (Sanskrit Vedas as
well as Tamil Prabandhams) read this Divya Prabandham
(namely, Hastigiri Mahatmyam) and live long with happiness
and prosperity.
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pundarikajapuranapumskrte nirvyalika udite mahamakhe
devavarimuci varsuke krpam
tatsamrddhamatistksmabhaktitah |
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tondamandalagata sca vaidikah

pavanadravidavedavedinah

jivita ssyuriti satyavaibhavam praktanoktimakutarya ujjagaul |
27| |

Original:

2 i1 ey spedTMletTy] DWL_HBHTT 2 it

2 lTHLd ST OIHTEITL 2 _WITHG LOTEWEVF
CF allTgb peTDTeID ClgaflwislsvevTs
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Eumit eflyg Blevib eTevsvTd GUITGW L5 6vsT(H

L &6V (9)51C6u LjewsTentlis gish06lseaTn CFibhd
Clwis eilrs BeiTesflevs g GLosiTemio 6755
Cougpmhs o, Fflwest ailersiglerrGeur (28)
uy viradam onrinri adaindar uyya

oru viradam tan konda uyarnda malaic

cey viradam onralum teliyagillac

cindaiyinal ticai padaitta ticai mugan tan

poy virada nilam ellam poyé mindu

pugal iduvé punniyattukkenru cérnda

mey virada nannilattu ménmai étti

védanda aciriyan vilanginanée

Meaning: étti = By highlighting ménmai = its greatness
védanda dciriyan = Vedanta Desika vilannginan = has very well
illuminated mey virada nal nilattu = the Satyavrata Ksetra (to
which place) cérnda = finally arrived ticai mugan = the four-
faced Brahma, ticai padaitta = the Creator of the four corners
of the universe, enru = saying that iduvé punniyattukku pugal =
“This is the only Ksetra that enables one to attain Punya”, after
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cindeyindl = being distressed teliyagilld = by not being able to
see (visualize) in person cey viradam onralum = by any other
vrata (disciplined ritual) that he could perform uyarnda malai =
the Paramatman, Who is praised (because of the fact) that He
has Himself taken oru viradam = an extraordinary solem vow
[namely “Sarandagata raksana” (protection of those who seek
refuge under Him)] uyya = to save adaindar = those who have
taken refuge under Him onru inri = without having any uy
viradam = any other means of redemption available (to them).

Summary:  Satyavrata Ksetra is a very holy site. After
travelling to several holy sites, he finally arrived at this Ksetra
and performed the Asvamedha Yaga. He obtained as a fruit of
his efforts a personal darsanam of Sri Varadardja, Who
appeared over the sacrificaial altar. |, known as Vedantacarya,
have now published through this Divya Prabandham called
“Hastigiri Mahatmyam” the grandeur of this great Ksetra.

By organizing the vast collection of Vedas into four groups,

and composing the brahmasiitras, Sri Vedavydsa came to be
known as the Vedacarya. Likewise, by organizing and
explaining the Tamil Vedas (in his work, “Prabandhasara”), by
composing sutras like “Rahasya Ratnavalr”, etc, and ‘singing’
the ballad “Hastigiri Mahatmyam”, this Sri Desika of ours
indeed enjoyed receiving the title of “Vedantacarya” directly
from Sr Rarigandatha Himself. This intention is clear from his
own words here.
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srastasanam divasya stvanitaragatikojjivanaikavratasya
dharturdevadhiraja staditarakaranat cintaya'niksyatayah |
sarvatra vyarthabhimisvapi cira matanat sannivrtto'tipunyam
ayadityeva satyavratavibhava magayacca vedantasurih

| 28]]
Original:
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cir arum tdppul tiruvéengadam udaiyan

tarar arulalar tal nayandu-ciraga

mey virada nannilattu ménmai idu molindan
kaiyil kani polak kandu

Meaning: kaiyil kani polak kandu = Having seen very clearly
like the fruit in his palm, mey virada nal nilattu ménmai = the
greatness of the extremely holy Ksetra called Satyavrata, cir
arum = the Great tiru véngadam udaiyan = Desika known as
“Sriman Venkatanathah” tal nayandu = reached the the lotus
feet of tardr aruldlar = Sri Varadardja, decorated profusely by
garlands and molindan = and recited in a grand manner idu = this
Prabandham ciraga = as a present (or offering) to Him.

Summary: | the famous Sri Desika, well known as “Sriman
Venkatanathah” born in Tappul as the personification of a part
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of Lord Srinivasa’s bell, have ardently cherished the lotus feet
of Sri Varadardja and after thoroughly experiencing the
greatness of the Satyavrata Ksetra like the fruit on the palm of
my hand, have brought it to light through this Prabandha.
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tuppul srivenkatesah subhagunavibhava stasya devadhinetuh
maladyairbhisitasya prathitapadayugam
samsrito'nanyabhaktya|

ksetre satyavratakhye nidhimiva nihitam tadgatam vaibhavam
ca

sampreksyemarn samagram karatalaphalavat praha
divyaprabandham| | 29| |

| | Srimate Nigamanta Mahadesikaya namah | |

S TEEATISRIFANT: IR
PPN o |
TS eI e AR e AT g TS
FUNETHCATNGH fegfcl #iehi =1 Tl s



76

Sriman Venkatanatha Desika, who is an ardent devotee of
Satyavrata Ksetra {alternately, who is a committed to the vow
of satya, i.e., truth} has sweetened (our ears) with the story of
the incomparable greatness of Srimad Hastigiri. Gopaldcharya,
who has surrendered at the lotus feet of Srimad Vedanta
Laksmana Mahéadecikan (Srimad Tirukkudandai Andavan) has
written the commentary on this work in Kannda language and
also has rendered the pacurams into slokas in Sanskrit.



